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Аспирантура в России сегодня интегрирует университеты в мировое научно-образовательное про-
странство, обеспечивая кадрами высшей квалификации ведущие образовательные организации и 
бизнес-сообщества. Основные приоритетные направления развития аспирантуры: сделать про-
граммы обучения в аспирантуре сопоставимыми с европейскими, с учетом Болонского процесса, 
улучшить качество преподавания в аспирантуре, повысить квалификацию преподавателей посред-
ством переподготовки по новым методам обучения, развить междисциплинарность в науке и обра-
зовании, улучшить качество выпускников аспирантуры и возможности их трудоустройства, обес-
печить международное сотрудничество и интернационализацию в системе подготовки кадров 
высшей квалификации Статья посвящена модернизации обучения в аспирантуре. Определена зна-
чимость дисциплины «Иностранный язык» в развитии «гибких умений» у аспирантов. Описаны 
наиболее актуальные для научно-педагогических работников «гибкие умения»: презентационной 
деятельности и академического письма. Представлено описание курса, разработанного совместно 
с университетами-партнерами для модернизации курса иноязычной подготовки в аспирантуре 
КНИТУ. 
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Today doctoral school in Russia integrates universities into the global academic community, providing 
highly skilled staff for educational institutions and businesses. The top priorities in the development are: to 
make doctoral training programs comparable to European ones, considering the Bologna process, to im-
prove the quality of teaching in doctoral school, to improve the qualifications of professors through profes-
sional development programs using new teaching methods, to develop interdisciplinarity in research and 
education, to improve the quality of graduates and their employability, to ensure international cooperation 
and internationalization in doctoral education. The article focuses on modernization of education in doc-
toral school. The experience of KNRTU participation in the MODEST ERASMUS + project for the modern-
ization of doctoral training in natural sciences and the improvement of pedagogical methods is described. 
The importance of the discipline "Foreign language" in the development of soft skills in doctoral students is 
determined. The most relevant soft skills for scientists and professors: presentation skills and research writ-
ing are described. A description of the course developed jointly with partner universities for the moderniza-
tion of the foreign language-training course in the doctoral school of KNRTU is presented. 

 
С целью оптимизации и модернизации 

аспирантуры принимаются меры и разрабаты-
ваются проекты. В частности, проект MOD-
EST (Модернизация обучения в аспирантуре 
по естественным наукам и улучшение педаго-
гических методик, 2018-2021) разрабатывает-
ся в рамках программы ERASMUS+ и имеет 
целью увеличение потенциала сотрудничества 
высших учебных заведений стран-партнеров в 
области подготовки аспирантов в рамках Ев-
ропейского пространства высшего образова-

ния (EHEA) и Европейского исследователь-
ского пространства (ERA). В состав участни-
ков проекта входят университеты-партнеры из 
РФ, Беларуси, Латвии, Финляндии, Польши, 
Армении, Великобритании. 

Казанский национальный исследова-
тельский технологический университет 
(КНИТУ) является университетом-участником 
консорциума проекта MODEST. Первый год 
реализации проекта был активным в плане 
анализа и подготовки: системы обучения ас-
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пирантов изучались в университетах Евро-
союза, входящих в консорциум. Было проана-
лизировано, как лучшие европейские практи-
ки могут быть внедрены в КНИТУ. Информа-
ция о проекте также активно распространя-
лась на университетском, национальном и 
международном уровнях (российские и меж-
дународные конференции, веб-сайт и газета 
КНИТУ, мероприятия, организованные на-
циональным офисом Erasmus + в России и т. 
д.). 

Повышение эффективности подготов-
ки научно-педагогических кадров в аспиран-
туре – одна из приоритетных государственных 
задач в сфере образования [2]. Обучение в ас-
пирантуре направлено на развитие у соискате-
лей определенных навыков, которые могут 
быть использованы как в научной и образова-
тельной, так и в узкоспециализированной об-
ласти знаний [7]. Одним из ключевых направ-
лений высшего образования является обеспе-
чение оптимального сочетания фундамен-
тальной и профессионально-прикладной под-
готовки, переход от знаниевых технологий к 
практико-ориентированным образовательным 
технологиям и получению опыта обучения [8]. 
Путем повышения эффективности и модерни-
зации аспирантуры может стать улучшение 
существующих курсов по дисциплинам. Так, 
кафедра иностранных языков в профессио-
нальной коммуникации КНИТУ совместно с 
коллегами из университетов России, Велико-
британии и Армении разработала курс по раз-
витию умений создавать презентации и гото-
вить к публикации научные статьи 
(International Research Writing and Presentation 
Skills). Умения делать презентации и писать 
научные тексты можно отнести к так назы-
ваемым soft skills или «гибким умениям» 
(«мягкие навыки», «гибкие навыки»), разви-
тию которых сегодня уделяют большое вни-
мание. «Гибкие умения» становятся одним из 
важнейших компонентов, необходимых для 
успешной карьеры будущего научного деятеля 
[3]. «Гибкие умения» – относительно новый 
термин. В отличие от «твердых умений», 
имеющих непосредственное отношение к ква-
лификации и профессиональным компетенци-
ям выпускника, «гибкие умения» более уни-
версальны, не специализированы и в большей 
степени связаны с личностными качествами и 
социальными навыками. «Гибкие умения» от-
вечают за успешную профессиональную и на-
учную адаптацию выпускников вузов и моло-
дых ученых [5]. К «гибким умениям» в систе-
ме высшего образования традиционно отно-
сят: управление проектом; командную работу; 
решение проблем; продуманное лидерство; 

новаторство; межкультурную коммуникацию; 
навыки общения; академическое письмо; де-
ловое письмо; публичное выступление; владе-
ние иностранными языками; пользование ин-
тернетом, электронной почтой, социальными 
сетями, создание контента; знания и инфор-
мационные навыки; исследование; преподава-
ние и обучение; управление данными и ин-
формацией; умение пользоваться IT-
приложениями и владение языками програм-
мирования; написание отчетов [6]. 

Дисциплина «Иностранный язык», 
преподаваемая в первый год обучения в аспи-
рантуре помогает развивать одновременно не-
сколько «гибких умений», в том числе умение 
выступать публично с презентацией, умение 
готовить и оформлять научные статьи, ис-
пользовать профессиональную лексику, тер-
мины [6]. Междисциплинарный подход к обу-
чению студентов англоязычной профессио-
нальной терминологии обоснован возникаю-
щим в результате синергетическим эффектом, 
достигаемым благодаря объединению усилий 
российских и зарубежных преподавателей 
иностранного языка и специальных дисцип-
лин, что позволяет использовать знания в 
профессиональной области для развития ино-
язычных компетенций [4]. Приобретенные ус-
тойчивые навыки в области научного англоя-
зычного письма позволят отечественным уче-
ным стать самостоятельными участниками 
межкультурной научной коммуникации [1]. 
Значимость дисциплины «Иностранный язык» 
в формировании «гибких умений» связана в 
том числе и с целями освоения дисциплины: 

а) формирование знаний о видах про-
фессионального общения,  

б) обучение технологии получения 
информации из иноязычных источников по 
профилю специальности для подготовки 
письменных и устных докладов, а также рефе-
ратов, аннотаций, тезисов, статей, научного 
характера,  

в) обучение способам применения по-
лученных знаний при чтении и переводе ори-
гинальной литературы на иностранном языке 
в соответствующей отрасли знаний, 

г) раскрытие сущности процессов, 
происходящих в сфере научного познания. 

В связи с этим, курс по развитию пре-
зентационной деятельности и академического 
письма разрабатывался и внедрялся с участи-
ем преподавателей иностранного языка. Пре-
подаватели кафедры иностранных языков в 
профессиональной коммуникации КНИТУ 
разработали учебный курс для аспирантов. 
Цель курса  развитие у аспирантов умений 
планировать и представлять свой исследова-
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тельский проект на английском языке. Задачи 
курса:  

1. Дать аспирантам теоретические и 
практические знания о принципах составления 
презентации. 

2. Обеспечить возможность практико-
ваться в проведении презентаций перед ауди-
торией и получать обратную связь. 

3. Помочь аспирантам расширить свой 
профессиональный словарный запас и пред-
ставить соответствующую информацию о 
своих исследованиях эффективно используя 
английский язык.  

Ожидаемые результаты найдут свое 
применение в реальной научно-
исследовательской и публикационной дея-
тельности аспирантов. По завершении курса 
аспиранты смогут: 

– Обобщить соответствующую ин-
формацию об исследовании, указав основные 
идеи и вспомогательные детали, которые по-
могают донести ясные и эффективные сооб-
щения до аудитории.  

– Использовать соответствующий язык 
тела, зрительный контакт, качество голоса.  

– Говорить по-английски правильно и 
свободно, с хорошим произношением и соот-
ветствующей интонацией. 

Курс содержит три модуля и предпо-
лагает определенные результаты: 

Модуль 1. Планирование презентации 
и организация содержания. К концу этого мо-
дуля аспиранты должны уметь: составить план 
презентации, учитывая цель, аудиторию, вре-
мя, визуальные эффекты, место и оборудова-
ние; ·определить логику представленного ис-
следовательского проекта; определить эле-
менты структуры и содержания; сделать план 
презентации.  

Модуль 2. Проведение презентации. К 
концу этого модуля аспиранты должны уметь: 
проводить презентацию, обеспечивая взаимо-
действие с аудиторией; бегло и связно гово-
рить по-английски; демонстрировать уверен-
ность и профессионализм; правильно исполь-
зовать грамматику и лексику; правильно про-

износить слова, делать правильные паузы, 
ударения и интонации. 

Модуль 3. Создание профессионально-
го словарного запаса. К концу этого модуля 
аспиранты должны уметь: начать, продолжить 
и завершить презентацию, используя соответ-
ствующие английский фразы; описывать ма-
тематические выражения, химические форму-
лы, таблицы и рисунки; описывать лаборатор-
ные процедуры и оборудование. 

По завершении курса аспиранты вы-
ступают с презентацией перед аудиторией; их 
работа оценивается в баллах по определенным 
критериям. 

При организации содержания курса 
особое внимание уделяется теоретическому и 
практическому изучению: 

– ведущих принципов успешной пре-
зентации на английском языке;  

– английских фраз и выражений для 
презентаций; 

– структуры презентации: организации 
основных идей и вспомогательных деталей; 

– регламента, технических настроек, 
визуальной помощи; 

– эффективного говорения по-
английски, отработки качества голоса, 

Выводы. Разработанный курс по раз-
витию презентационной деятельности и ака-
демического письма успешно встраивается в 
существующий курс по дисциплине «Ино-
странный язык», преподаваемый в КНИТУ в 
соответствии с требованиями федеральных 
государственных образовательных стандартов 
и дополняет его необходимыми современны-
ми компонентами. Разработанный курс помо-
жет аспирантам успешно и эффективно сооб-
щать научно-педагогическому сообществу о 
результатах своих исследований устно с ис-
пользованием презентации и письменно в ви-
де опубликованных статей. Развитие «гибких 
умений» повысит квалификацию научно-
педагогических кадров высшей квалификации, 
улучшит качество иноязычной подготовки в 
аспирантуре. 
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